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บทคััดย่่อ

บทความนี้้�มีีวััตถุุประสงค์เ์พ่ื่�อศึึกษากลวิธีิีการแปลถ้อ้ยคำำ�ต้้องห้้ามโดยใช้้กลวิธีิี
การแปลของ Baker (2018) เป็็นกรอบแนวคิิดในการวิเคราะห์์และศึึกษาความถี่่�ในการใช้้ 
กลวิิธีีการแปลแต่่ละประเภท คำำ�แปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามรวบรวมจากบทบรรยายใต้้ภาพ 
ภาษาไทยของชุุดการ์์ตููนแอนิิเมชัันสำำ�หรัับผู้้�ใหญ่่เร่ื่�อง Big Mouth ซีีซัันที่่� 1, 2 และ 3  
เน่ื่�องจากเป็็นชุุดการ์์ตููนเรื่่�องที่่�นำำ�เสนอเรื่่�องต้้องห้้ามเช่่น เร่ื่�องเพศ โรคภััยและ 
การเรีียกขาน ส่่งผลให้้มีีถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามปรากฏมากในบทสนทนาของตััวละคร 

ผลการวิจััยพบกลวิิธีีการแปล 8 วิิธีี ได้้แก่่ การแปลโดยการแทนที่่�ทางวััฒนธรรม 
(26.88%) การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็นกลางมากขึ้้�นหรืือแสดงอารมณ์์น้้อยกว่า (26.07%) 
การแปลแบบตรงตััว (16.35%) การแปลโดยใช้้คำำ�กว้าง (12.41%) การแปลโดยการละ
ไม่่แปล (8.65%) การแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�อื่�นที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้อง (5.83%) 
การแปลแบบเรียีบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�ที่่�ไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้อง (3.51%) และการแปลโดยใช้้
คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ยืืมร่่วมกัับคำำ�อธิิบาย (0.31%) การแปลโดยใช้้การแทนที่่�ทางวััฒนธรรมเป็็น
กลวิิธีีการแปลที่่�ใช้้บ่่อยมากที่่�สุุด รองลงมาคืือ การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็นกลางมากขึ้้�นหรืือ
แสดงอารมณ์์น้้อยกว่า ส่่วนการแปลโดยใช้้คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ยืืมร่่วมกัับคำำ�อธิิบายเป็็นกลวิิธีี 
ที่่�มีีความถี่่�ในการใช้้น้้อยที่่�สุุด 
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Abstract

The objectives of this paper are to study translation strategies of taboo 

words by using translation strategies proposed by Baker (2018) as a framework and 

to study the frequency of each strategy. Taboo word translations are collected from 

Thai subtitles of adult animated series entitled Big Mouth including season 1, 2, and 

3 since it represents taboos such as sex, diseases, and addressing, leading to frequent 

occurrences of taboo words in the characters’ conversations.

The results reveal that there are eight translation strategies: using cultural 

substitution (26.88%), using a more neutral/less expressive word (26.07%),  

using literal translation (16.35%), using a more general word (12.41%), omitting  

words (8.65%), paraphrasing with related words (5.83%), paraphrasing with  

unrelated words (3.51%), and using a loan word or loan word plus explanation 

(0.31%). Using cultural substitution is the most common translation strategy, followed 

by using a more neutral/less expressive word. Using a loan word or loan word plus 

explanation is the least frequent method. 

Keywords : 	Translation, Animation, Subtitles, Taboo Words, Big Mouth
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บทนำำ�
ถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม คืือ ถ้้อยคำำ�ที่่�มีีความหยาบคายไม่่ใช้้ในสัังคมสุุภาพชน อาทิิ 

ถ้้อยคำำ�หยาบคายเร่ื่�องเพศและของเสีียในร่่างกาย เช่่น “fuck,” “shit” ถ้้อยคำำ�แสดงการไม่่

เคารพพระเจ้้าหรืือศาสนา เช่่น “god,” “Jesus” ถ้้อยคำำ�เหยียดหยามบุุคคล เช่่น “homo,” 

“nigger” เป็็นต้้น (Allan & Burridge, 2006; Jay, 2009; Ljung, 2011) ถ้้อยคำำ� 

ต้้องห้้ามบางครั้้�งอาจสื่่�อความหมายโดยนัยัมากกว่า่ส่ื่�อความหมายตรงตัวัขึ้้�นอยู่่�กับับริิบท 

การใช้้ (Allan, 2018) เช่่น “asshole” ความหมายตรงตััว คืือ รููทวาร แต่่หากใช้้เป็็น 

คำำ�สบประมาทจะส่ื่�อความหมายโดยนััยว่่า คนโง่่ แม้้คำำ�ต้้องห้้ามจะเป็็นคำำ�ที่่�ควรหลีกเลี่่�ยง

แต่่มีีประโยชน์ในการสื่�อสารหลายอย่่าง อาทิิ ใช้้ในการกล่าวถึึงเร่ื่�องต้้องห้้าม การแสดง

อารมณ์์ การเน้้นย้ำำ�� และการแสดงความสนิิทสนมในหมู่่�คณะ (Pinker, 2007; Stapleton, 

2010)

นอกจากถ้อยคำำ�ต้้องห้้ามจะปรากฏในบทสนทนาในชีีวิิตประจำำ�วันแล้้ว ยัังพบ

มากในส่ื่�อบัันเทิิงโดยเฉพาะส่ื่�อบัันเทิิงสำำ�หรัับผู้้�ใหญ่่เพราะมัักมีเนื้้�อหาที่่�ประกอบไปด้้วย

ความรุุนแรง กิิจกรรมทางเพศและการใช้้ภาษาที่่�ไม่่เหมาะสม ส่ื่�อบัันเทิิงสำำ�หรัับผู้้�ใหญ่่มีี

หลากหลายรููปแบบ เช่่น ภาพยนตร์์ ละครตลก หรืือแม้้แต่่การ์์ตููนแอนิิเมชััน อาทิิ The 

Simpsons, King of the Hill, Adult Swim เป็็นต้้น (Marx, 2007) โดยบทบาทสำำ�คัญของ 

ถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในสื่่�อบัันเทิิงมีี 4 ประการ ได้แ้ก่่ การสร้้างความสมจริงิ การสร้า้งโครงเรื่่�อง  

การสร้้างลัักษณะตััวละครและการสร้้างเสีียงหััวเราะให้้แก่่ผู้้�ชม (Bednarek, 2019) 

ในอดีีตช่องทางการรัับชมส่ื่�อบัันเทิิงยัังมีีไม่่มาก ผู้้�ชมสามารถชมส่ื่�อต่่าง ๆ  

ผ่่านโทรทัศน์ หรืือแผ่่นดีีวีีดีีที่่�จำำ�หน่ายตามร้้านค้้าเท่่านั้้�น ส่ื่�อบางชนิด เช่่น ส่ื่�อชุุด (series) 

ที่่�มีีความยาวของเนื้้�อหาอาจสร้้างปััญหาให้้กัับผู้้�ชมมากยิ่่�งขึ้้�น เพราะส่ื่�อประเภทนี้้�แบ่่ง

การฉายออกเป็็นตอนย่่อย (episode) ใช้้เวลาหลายเดืือนหรืือ ร่่วมปีีกว่าจะฉายจนจบ 

แต่่ในปััจจุุบััน ความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีีทำำ�ให้้ผู้้�ชมสามารถรัับชมสื่่�อบัันเทิิงออนไลน์์

ผ่่านทางเว็็บไซต์ได้้ หนึ่่�งในเว็็บไซต์ที่่�ได้้รัับความนิิยมมากที่่�สุุด คืือ เน็็ตฟลิิกซ์ (Netflix) 

เป็็นเว็็บไซต์ที่่�รวบรวมส่ื่�อหลากหลายรููปแบบ นอกจากนี้้�ยัังผลิตสื่�อเป็็นของตััวเอง เช่่น 

ภาพยนตร์ชุ์ุดเร่ื่�อง House of Cards โดยผู้้�กำำ�กับ Beau Willimon เป็น็ต้้น (Johnson, 2018)  

จากการสำำ�รวจความนิิยมของเน็็ตฟลิิกซ์ในปีี 2017พบว่่ามีียอดผู้้�ใช้้งานมากกว่า  

117 ล้้านคนจาก 190 ประเทศทั่่�วโลก (Burling, 2018)  
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เม่ื่�อส่ื่�อบัันเทิิงเผยแพร่ไปสู่่�สายตาผู้้�ชมหลากหลายประเทศจึงต้้องอาศััยนัักแปล 

เพ่ื่�อเป็็นตััวกลางในการถ่่ายทอดภาษาต้้นฉบัับไปสู่่�ภาษาอื่่�น ปััญหาอาจมีีเพิ่่�มมากขึ้้�น 

เม่ื่�อต้้องแปลบทบรรยายใต้้ภาพในสื่่�อโสตทัศน์ เพราะต้้องคำำ�นึงถึึงเวลาและพื้้�นที่่� 

บนจอภาพที่่�จำำ�กัด (Díaz & Remael, 2014; Khalaf, 2016) ปััจจุุบัันงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

กัับการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามจากภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทยมัักพบเป็็นการศึึกษาจากแหล่ง

ข้้อมููลที่่�เป็็นนวนิิยาย เช่่น นัันทวััฒน์ เนตรเจริิญ (2557) ศึึกษากลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ� 

ต้้องห้้ามในนวนิิยายเร่ื่�อง The Catcher in the Rye อุุกฤษฏ์์ ยลธรรม์์ธรรม (2560)  

ศึึกษากลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในนวนิิยายเร่ื่�อง A Brief History of Seven  

Killings ส่่วนงานวิิจััยที่่�ศึึกษาการแปลคำำ�ต้้องห้้ามในภาพยนตร์ มีีค่่อนข้้างน้้อย เช่่น  

กุุลชาติิ ศรีโพธิ์์� (2548) ศึึกษาวิิธีีการแปลคำำ�สบถและคำำ�หยาบคายจากภาพยนตร์์ 

ต่่างประเทศ 

ดัังนั้้�น ผู้้�วิจััยจึึงสนใจศึึกษาการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในบทบรรยายใต้้ภาพชุด

การ์์ตููนแอนิิเมชัันสำำ�หรัับผู้้�ใหญ่่เร่ื่�อง Big Mouth ที่่�ฉายในเว็็บไซต์เน็็ตฟลิิกซ์ ซึ่่�งเป็็นส่ื่�อ

ที่่�มีีถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามปรากฏอยู่่�มาก เน่ื่�องจากถ่ายทอดเร่ื่�องราวของเด็็กมัธยมต้้นที่่�มีีการ

เปลี่่�ยนแปลงทางด้้านร่่างกายและอารมณ์์ พร้อมนำำ�เสนอประเด็็นที่่�อาจเกิิดขึ้้�นในช่่วงวััย

เจริิญพัันธุ์์� เช่่น การสำำ�เร็็จความใคร่่ด้้วยตนเอง การมีเพศสัมพัันธ์์อย่่างปลอดภััย รวมทั้้�ง 

ประเด็็นที่่�เป็็นเร่ื่�องต้้องห้้ามร้้ายแรงในสัังคม เช่่น การล้อเลีียนรููปลัักษณ์์ภายนอก  

การล่วงละเมิิดทางเพศ เป็็นต้้น ทั้้�งนี้้�เพ่ื่�อสร้้างองค์์ความรู้้�ให้้กัับแวดวงการแปลอัันจะ

เป็็นประโยชน์แก่่นัักแปลรุ่่�นใหม่ หรืือผู้้�ใดก็็ตามที่่�มีีความสนใจและต้้องการพััฒนาการ 

แปลงานบัันเทิิงคดีีต่่อไป

 วััตถุุประสงค์์
เพ่ื่�อศึึกษากลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามระดัับคำำ�ในบทบรรยายใต้้ภาพ 

ชุุดการ์์ตููนแอนิิเมชัันสำำ�หรัับผู้้�ใหญ่่ เร่ื่�อง Big Mouth และความถี่่�ในการใช้้กลวิิธีีการแปล

แต่่ละประเภท
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การทบทวนวรรณกรรมและทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง
การแปลบทบรรยายใต้้ภาพต่่างจากการแปลงานเขีียนเน่ื่�องจากมีข้้อจำำ�กัด 

ในเร่ื่�องพื้้�นที่่�และเวลาเข้้ามาเกี่่�ยวข้้อง Khalaf (2016) กล่าวว่่านัักแปลต้้องเผชิญ 

ความท้้าทาย 3 ด้้าน ได้้แก่่

1. ความท้้าทายทางด้้านเทคนิิค (Technical challenges) คืือ ความท้้าทาย 

ที่่�เกิิดจากกฎเกณฑ์์ข้้อบัังคัับในการแปลบทบรรยายใต้้ภาพ เช่่น นัักแปลต้้องเลืือกคำำ�ที่่�สั้้�น 

กระชัับ เพ่ื่�อไม่่ให้้จำำ�นวนตััวอัักษรเกิินพื้้�นที่่�และเวลาที่่�กำำ�หนด ขนาดและสีีของตััวอัักษร

ต้้องเหมาะสม ไม่่มีีพื้้�นหลังที่่�บดบัังภาพบนจอ เป็็นต้้น

2. ความท้้าท้้ายทางด้้านวััฒนธรรม (Cultural challenges) คืือ ความท้้าทาย 

ที่่�เกิิดจากความแตกต่างระหว่างวััฒนธรรมต้้นทางและปลายทาง เช่่น ในการแปลถ้้อยคำำ�

ต้้องห้้าม หากคำำ�นั้้�น ๆ เป็็นสิ่่�งที่่�ร้้ายแรงในวััฒนธรรมปลายทาง อาจต้้องตััดคำำ�ดังกล่าว

ทิ้้�งไปจากบทบรรยายใต้้ภาพ

3. ความท้้าทายทางด้้านภาษา (Linguistic challenges) คืือ ความท้้าทายที่่�เกิิด

จากความแตกต่างของระบบภาษาต้้นทางและปลายทาง เช่่น ชนิดของคำำ� รููปแบบ และ

ตำำ�แหน่งทางไวยากรณ์ 

นอกจากข้อจำำ�กัดในการแปลบทบรรยายใต้้ภาพแล้้ว สิ่่�งที่่�นัักแปลต้้องคำำ�นึงคืือ 

การเลืือกวิธีีการถ่ายทอดที่่�เหมาะสม กลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามจากภาษาอัังกฤษ 

เป็็นภาษาไทยสามารถศึึกษาได้้จากงานวิิจััยก่่อนหน้า เช่่น กุุลชาติิ ศรีโพธิ์์� (2548)  

ศึึกษาการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในภาพยนตร์ 10 เร่ื่�อง พบกลวิิธีีการแปล 6 วิิธีี ได้้แก่่  

การลดระดัับความรุุนแรง การละไม่่แปล การเปลี่่�ยนความหมาย การแปลร่่วมกัับคำำ�อื่�น 

การใช้้หางเสีียง และการทัับศััพท์ ทั้้�งนี้้�การแปลบางวิิธีีอาจมีีข้้อจำำ�กัด เช่่น การลดระดัับ

ความรุุนแรงอาจทำำ�ให้้ผู้้�ชมไม่่ได้้รัับรู้้�ถึงอารมณ์์ของตััวละครอย่่างแท้้จริิง การละไม่่แปล

ทำำ�ให้้ผู้้�ชมไม่่สามารถรัับรู้้�ความหมายของคำำ�ที่่�ส่ื่�อออกมา ต้้องตีีความด้้วยตนเองผ่่านภาพ

ที่่�ปรากฏบนจอเท่่านั้้�น ส่่วนการทัับศััพท์เป็็นวิิธีีที่่�ควรหลีีกเลี่่�ยงเพราะผู้้�ชมจะไม่่สามารถ

ทราบความหมายของคำำ�ซึ่่�งส่่งผลกระทบต่่อการรัับรู้้�และปฏิิกิิริิยาของผู้้�ชมขณะรัับชม
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นัันทวััฒน์ เนตรเจริิญ (2557) ศึึกษาการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในนวนิิยายเร่ื่�อง 

The Catcher in the Rye โดยประยุุกต์จากแนวคิิดเร่ื่�องกลวิิธีีการแปลภาษาเพศชายของ 

ศุุภกานดา ทองบุุญรอด (2545) พบกลวิิธีีการแปล  2 วิิธีี ได้้แก่่ กลวิิธีีหลัก แบ่่งออกเป็็น 

5 กลวิิธีี ได้้แก่่ การแปลตรงตามรููปภาษา การเทีียบเคีียงจากรููปภาษา การเทีียบเคีียง

อารมณ์์ การตีีความและการละ และกลวิิธีีเสริิม แบ่่งออกเป็็น 2 กลวิิธีี ได้้แก่่ การแปล 

คำำ�ธรรมดาด้้วยคำำ�ต้้องห้้ามและการเพิ่่�มถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม สำำ�หรัับการแปลตรงและ 

เทีียบเคีียงรููปภาษาเหมาะกัับการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามภาษาอัังกฤษที่่�มีีลัักษณะร่่วมทาง

วััฒนธรรมกัับถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามภาษาไทย เพราะไม่่ทำำ�ให้้การสื่�อความหมายหรืืออารมณ์์

ผิิดเพี้้�ยน แต่่หากไม่่มีีความคล้้ายคลึึงกัันต้้องแปลโดยการเทีียบเคีียงอารมณ์์หรืือตีีความ 

เพ่ื่�อหลีกเลี่่�ยงการสื่�อความหมายไม่่ชััดเจนและไม่่เป็็นธรรมชาติิ 

อุุกฤษฏ์์ ยลธรรม์ธรรม (2560) ศึึกษากลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในเร่ื่�อง 

A Brief History of Seven Killings โดยปรัับจากกลวิิธีีการแปลคำำ�สบถของ Thanontip  

(2014) และ ชาลิินีี วิิมลเกีียรติขจร (2550) พบกลวิิธีีการแปล 4 วิิธีี ได้้แก่่ การรัักษา 

คำำ�สบถไว้้ในบทแปล การตัดทิ้้�งไม่่แปล การแทนที่่�ด้้วยคำำ�อื่�นที่่�ไม่่ใช่่คำำ�สบถ และ 

การใช้้กลวิิธีีการแปลหลายรููปแบบประกอบกััน นอกจากนี้้�ยัังกล่าวเสริิมว่่าการพิจารณา

ว่่าถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในต้้นฉบัับต้้องการสื่�อความหมายตรงตััวหรืือความหมายโดยนััย 

จะช่่วยในการเลืือกวิธีีการแปลที่่�เหมาะสม หากคำำ�ใดที่่�ไม่่ได้้ส่ื่�อความหมายหลัก สามารถ

ละการแปลคำำ�ดังกล่าวได้้

จากการศึึกษางานวิิจััยเกี่่�ยวกัับการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม 3 ชิ้้�นข้้างต้้นพบว่่า  

การถ่่ายทอดถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามทำำ�ได้้หลากหลายวิิธีี เช่่น การแปลตรงตััว การลด 

ความหยาบคาย การเสริิมความหยาบคาย การละไม่่แปล เป็็นต้้น แต่่งานวิิจััยเหล่านี้้� 

มีีข้้อจำำ�กัดเล็็กน้อย เช่่น ในงานวิิจััยของกุุลชาติิ ศรีโพธิ์์� (2548) เป็็นการศึึกษากลวิิธีีการ

แปลจากการสัมภาษณ์์นักัแปลที่่�เป็็นที่่�ยอมรัับ กลวิิธีีการแปลที่่�พบจึึงมาจากประสบการณ์

การแปลของนัักแปลเพีียงอย่่างเดีียว ไม่่ได้้มาจากศาสตร์์การแปลที่่�มีีการนำำ�ไปใช้้จริิง 

ในงานวิิจััยชิ้้�นอ่ื่�น สำำ�หรัับงานวิิจััยของ นัันทวััฒน์ เนตรเจริิญ (2557) และ อุุกฤษฏ์์  

ยลธรรม์์ธรรม (2560) กรอบแนวคิิดที่่�ใช้้ในการวิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลอาจยัังไม่่เป็็น 

ที่่�แพร่หลายมากนักั อย่า่งไรก็ต็าม เนื่่�องจากงานวิจัิัยนี้้�มุ่่�งศึึกษาการแปลคำำ�ต้้องห้้ามระดับัคำำ�  
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การศึึกษาการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในบทบรรยายใต้้ภาพชุุดการ์์ตููนแอนิิเมชัันสำำ�หรัับผู้้�ใหญ่่  

เรื่่อง Big Mouth จากภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ชนััญชิิดา เถาวััลย์์

ผู้้�วิจััยจึึงใช้้กลวิิธีีการแปลระดัับคำำ�ของ Baker (2018) เป็็นกรอบแนวคิิดหลักใน 

การวิเคราะห์์กลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม โดยสามารถแบ่่งออกเป็็น 8 วิิธีี ได้้แก่่ 

1. 	ก ารแปลโดยใช้้คำำ�กว้าง (Using a more general word) คืือ การแปลโดยใช้้

คำำ�จ่ากลุ่่�มหรืือคำำ�ที่่�ไม่่ชี้้�เฉพาะเจาะจง เช่่น “god” อาจแปลว่่า “สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�” 

2. 	ก ารแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็นกลางมากขึ้้�นหรืือแสดงอารมณ์์น้้อยลง (Using a 

more neutral/less expressive word) คืือ การแปลโดยลดความหยาบคาย เช่่น “Fuck” 

สามารถแปลได้้ว่่า “ร่่วมเพศ” 

3. 	ก ารแปลโดยใช้้การแทนที่่�ทางวััฒนธรรม (Using cultural substitution)  

คืือ การแปลโดยใช้้คำำ�ในวัฒันธรรมปลายทางที่่�มีีความหมายแตกต่า่งออกไป แต่ผ่ลที่่�เกิิด 

กัับผู้้�รัับสารคล้้ายคลึึงกัับผู้้�อ่านต้้นฉบัับ เช่่น แทนที่่� “bitch” (แม่่หมา) ด้้วย “อีีเหี้้�ย”  

แม้้ความหมายต่่างกััน แต่่ใช้้เป็็นคำำ�ด่าทอเหมืือนกัับต้้นฉบัับ 

4. 	ก ารแปลโดยการใช้้คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ยืืมร่่วมกัับคำำ�อธิบิาย (Using a loan word 

or loan word plus explanation) คืือ การแปลโดยถ่่ายเสีียงคำำ�ในต้้นฉบัับ เช่่น “dick”  

อาจแปลโดยใช้้คำำ�ยืืมว่่า “ดิิก” 

5. 	ก ารแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�ที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing  

with related words) คืือ การแปลโดยการถอดความด้้วยคำำ�ที่่�มีีในต้้นฉบัับ อาจใช้้ 

รููปแบบที่่�ต่่างกัันแต่่ความหมายยัังคงเดิิม เช่่น “bitch” สามารถแปลได้้ว่่า “นัังสารเลว” 

ต้้นฉบัับเป็็นคำำ�นาม แต่่คำำ�แปลเป็็นคำำ�ประกอบหน้้าคำำ�นามและคำำ�วิเศษณ์์ ทั้้�งนี้้�คำำ�แปล 

มีีความหมายเกี่่�ยวข้้องกัับความหมายโดยนััยของต้้นฉบัับ

6. 	ก ารแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�อื่�นที่่�ไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing  

with unrelated words) คืือ การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�ไม่่ปรากฏในต้้นฉบัับหรืือเพิ่่�มคำำ� เช่่น 

“motherfucker” สามารถแปลได้้ว่่า “ไอ้้ห่่าเย็็ดแม่่” มีีการเพิ่่�ม “ห่่า” เข้้าไป ซึ่่�งเป็็นคำำ�ที่่�

ไม่่มีีในต้้นฉบัับ

7. 	ก ารแปลโดยการละไม่แ่ปล (Omitting words) คืือ การตัดถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม 

ทิ้้�งไปไม่่แปล เช่่น “I hate you. Silly!” อาจแปลว่่า “ฉัันเกลียดเธอ” แสดงถึึงการละ 

ไม่่แปล “silly” ที่่�หมายถึึง โง่่
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8. 	ก ารแปลโดยใช้้ภาพประกอบ (Illustrating or adding a picture) 

นอกจากนี้้�มีีงานวิิจััยบางชิ้้�นที่่�ใช้้แนวคิิดของ Baker (2018) ในการศึึกษา 

การแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม เช่่น งานวิิจััยของสุุทธิิพงศ์์ เพิ่่�มพููล (2556) ที่่�ศึึกษาการแปล

คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ใช้้โดยตััวละครเกย์ในภาพยนตร์เร่ื่�อง ปล้้นนะยะ ภาค 1 และ ว้้ายบ้ึ้�ม  

เชีียร์์กระห่ึ่�มโลก จากภาษาไทยเป็็นภาษาอัังกฤษ และงานวิิจััยของ Pratama (2016) 

ที่่�ศึึกษาการแปลคำำ�ต้้องห้้ามในภาพยนตร์์เร่ื่�อง The Help จากภาษาอัังกฤษเป็็น 

ภาษาอิินโดนีีเซีีย แม้้งานวิิจััยเหล่านี้้�ไม่่ได้้ศึึกษาการแปลคำำ�ต้้องห้้ามจากภาษาอัังกฤษเป็็น 

ภาษาไทย แต่่ชี้้�ให้้เห็็นว่่าแนวคิิดของ Baker (2018) สามารถนำำ�มาใช้้ในการศึึกษา 

การแปลคำำ�ต้้องห้้ามได้้เช่่นกััน ผู้้�วิจััยจึึงนำำ�กรอบแนวคิิดนี้้�มาใช้้วิิเคราะห์์กลวิิธีีการแปล

ถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในการ์์ตููนเร่ื่�อง Big Mouth เพ่ื่�อศึึกษาว่่าเม่ื่�อประยุุกต์ใช้้กัับการแปลคำำ�

ต้้องห้้ามจากภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทยจะได้้ผลอย่่างไร และสอดคล้้องหรืือแตกต่าง 

จากงานวิิจััยก่่อนหน้าที่่�กล่าวไปหรืือไม่่

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
1. 	 แหล่่งข้้อมููล 

	 เลืือกข้อมููลจากบทบรรยายใต้้ภาพภาษาไทยและภาษาอัังกฤษของ 

ชุุดการ์์ตููนแอนิิเมชัันสำำ�หรัับผู้้�ชมอายุุ 18 ปีีขึ้้�นไป เรื่่�อง Big Mouth ที่่�ฉายทางเว็็บไซต์ ์

เน็็ตฟลิิกซ์ จำำ�นวน 3 ซีีซััน (31 ตอน) การคัดเลืือกชุดการ์์ตููนแอนิิเมชัันมีีหลักเกณฑ์์  

2 ข้้อ ดัังนี้้�

	 1.1 	 ช่่วงปีีที่่�ชุุดการ์ตููนแอนิิเมชัันเข้้าฉาย

		  เน่ื่�องจากภาษามีีการเปลี่่�ยนแปลงไปตามกาลเวลา ผู้้�วิจััยจึึงเลืือก 

ชุุดการ์์ตููนแอนิิเมชัันที่่�เข้้าฉายในช่่วงปีี ค.ศ. 2017 ถึึงปีี ค.ศ. 2019 เพ่ื่�อให้้ได้้ข้้อมููล 

ที่่�สะท้้อนการใช้้ถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในภาษาอัังกฤษและกลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม 

ในการแปลบทบรรยายใต้้ภาพที่่�มีีความเป็็นปััจจุุบัันมากที่่�สุุด

	 1.2. 	จำำ�นวนของถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ

		ชุ  ดการ์์ตููนแอนิิเมชัันที่่�เลืือกมีถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามอยู่่�จำำ�นวนมาก 

ด้้วยตััวละครหลักเป็็นวััยรุ่่�นซึ่่�งมัักใช้้คำำ�หยาบคาย ส่่งผลให้้ถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามปรากฏ 
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บ่่อยครั้้�งในบทสนทนาของตััวละคร จำำ�นวนถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามที่่�มากทำำ�ให้้ได้้ข้้อมููลที่่� 

หลากหลายในการจำำ�แนกกลวิิธีีการแปลออกเป็็นกลุ่่�มและทำำ�ให้้คำำ�แปลมีีความหลากหลาย

เพีียงพอต่่อการวิเคราะห์์

		ทั้้  �งนี้้� แหล่งข้้อมููลที่่�กล่าวไปข้้างต้้นถููกนำำ�มาใช้้เพ่ื่�อศึึกษาปรากฏการณ์

การแปลส่ื่�อบัันเทิิงออนไลน์์เท่่านั้้�น ดัังนั้้�น คำำ�แปลที่่�นำำ�มาใช้้ในการวิเคราะห์์อาจมีีข้อ้จำำ�กัด

ในเร่ื่�องของความถููกต้้อง ความชััดเจน ความสละสลวย ซึ่่�งประเด็็นเหล่านั้้�นจะเป็็นส่่วนหนึ่่�ง

ของการศึึกษาครั้้�งนี้้�ด้้วย

2. 	 การเก็็บรวบรวมข้้อมููล 

	 2.1 	 ข้้อมููลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม 

		สั่่  �งพิิมพ์์บทพููดตััวละครจากเว็็บไซต์ 8Flix (8flix.com/big-mouth/

scripts/) เพ่ื่�อคััดเลืือกคำำ�ต้้องห้้ามที่่�มีีการระบุุหรืืออธิิบายในพจนานุุกรมว่่าเป็็นคำำ�ที่่� 

“offensive” (หยาบคาย) โดยอาศััยพจนานุุกรมออนไลน์์ 3 เว็็บไซต์ ได้้แก่่

		  2.1.1 	 Cambridge Dictionary (dictionary.cambridge.org) 

		  2.1.2 	 Oxford Learner’s Dictionaries (oxfordlearnersdictionaries. 

com) 

		  2.1.3 	 Macmillan Dictionary (www.macmillandictionary.com) 

    	 2.2	 ข้้อมููลคำำ�แปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม 

		หลั  งจากคัดเลืือกคำำ�ต้้องห้้ามแล้้ว ผู้้�วิจััยรัับชมการ์์ตููนเร่ื่�อง Big Mouth 

ผ่่านเว็็บไซต์ เน็็ตฟลิิกซ์โดยเปิิดโหมดบทบรรยายใต้้ภาพภาษาไทยและภาษาอังักฤษพร้อม

กัันและกดปุ่่�มหยุดชั่่�วคราวเพ่ื่�อจดคำำ�แปลคำำ�ต้้องห้้าม พร้อมระบุุวิินาทีีให้้ชััดเจนก่่อนนำำ�

ไปคััดเลืือกตัวอย่่างที่่�จะใช้้วิิเคราะห์์ผล 

3. 	 การวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

 	วิ เคราะห์์ข้้อมููลคำำ�แปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามตามกรอบแนวคิิดของ Baker  

(2018) พร้อมเปรีียบเทีียบกัับงานวิิจััยก่่อนหน้า ได้้แก่่ งานวิิจััยเร่ื่�องความท้้าทาย 

ในการแปลบทบรรยายใต้้ภาพของ Khalaf (2016) งานวิิจััยการแปลคำำ�ต้้องห้้ามของ

นัันทวััฒน์ เนตรเจริิญ (2557) อุุกฤษฏ์์ ยลธรรม์ธรรม (2560) กุุลชาติิ ศรีโพธิ์์� (2548)  

สุุทธิิพงศ์์ เพิ่่�มพููล (2556) และ Pratama (2016) ว่่ามีีความสอดคล้้องหรืือแตกต่างกััน

กัับผลการวิจััยที่่�พบอย่่างไร 



10

A Study of Subtitle Translation of English Taboo Words into  

Thai in Adult Animated Series entitled Big Mouth Chananchida Taowan

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 10 No. 1  January - June 2021

4. 	ขั้้ �นตอนในการดำำ�เนิินการวิิจััย

	 4.1	 เก็็บรวบรวมข้้อมููลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามและคำำ�แปลที่่�พบในการ์์ตููนเร่ื่�อง 

Big Mouth

	 4.2 	จั ดหมวดหมู่่�คำำ�แปลคำำ�ต้้องห้้ามตามกรอบแนวคิิดของ Baker 

(2018) หาอััตราส่่วน ร้้อยละของกลวิิธีีการแปลแต่่ละประเภท จากนั้้�นคััดเลืือกตัวอย่่าง

ที่่�น่่าสนใจเพ่ื่�อนำำ�มาวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

	 4.3 	 สรุุปและอภิิปรายผลการศึึกษาเพื่่�อนำำ�เสนอประเด็็นที่่�น่่าสนใจ 

จากผลการศึึกษา พร้อมเปรีียบเทีียบกัับงานวิิจััยชิ้้�นก่่อนหน้า จากนั้้�นให้้ข้้อเสนอแนะ

ผลการวิิจััย
จากการจำำ�แนกข้อมููลคำำ�แปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามตามแนวคิิดของ Baker (2018) 

พบกลวิิธีีการแปลจากกรอบแนวคิิดที่่�เลืือก 7 วิิธีี โดยไม่่ปรากฏการแปลโดยใช้้ภาพ

ประกอบ และมีีกลวิิธีีที่่�พบนอกเหนืือจากกรอบแนวคิิดดัังกล่าว 1 วิิธีี คืือ การแปลแบบ

ตรงตััว รวมทั้้�งสิ้้�น 8 วิิธีี ดัังนี้้� 
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ตารางที่่� 1 	จำำ�นวนกลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามแต่่ละประเภทเรีียงลำำ�ดับจากมาก 

	 ไปหาน้้อย

ที่่� ประเภทของถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม จ�ำนวน ร้้อยละ

4.2.1 การแปลโดยใช้้การแทนที่่�ทางวััฒนธรรม 

(Using cultural substitution)
429 26.88

4.2.2 การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็นกลางมากขึ้้�นหรืือแสดง

อารมณ์์น้้อยกว่าต้้นฉบัับ (Using a more 

neutral/less expressive word) 

416 26.07

4.2.3 การแปลแบบตรงตััว (Using literal translation) 261 16.35

4.2.4 การแปลโดยใช้้คำำ�กว้าง (Using a more 

general word)   
198 12.41

4.2.5 การแปลโดยการละไม่่แปล (Omitting words) 138 8.65

4.2.6 การแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�อื่�นที่่�มีี

ความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing with related words) 
93 5.83

4.2.7 การแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�ที่่�ไม่่มีีความ

เกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing with unrelated words) 
56 3.51

4.2.8 การแปลโดยการใช้้คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ยืืมร่่วมกัับ

คำำ�อธิิบาย (Using a loan word or loan word 

plus explanation)

5 0.30

รวม 1,596 100

จากตารางที่่� 1 เห็็นว่่ากลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามที่่�พบมากที่่�สุุด 3 อัันดัับแรก  

คืือ การแปลโดยใช้้การแทนที่่�ทางวััฒนธรรม (Using cultural substitution) การแปล

โดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็นกลางมากขึ้้�นหรืือแสดงอารมณ์์น้้อยกว่าต้้นฉบัับ (Using a more neutral/ 

less expressive word) และการแปลแบบตรงตััว (Using literal translation) ตามลำำ�ดับ  

ส่่วนการแปลโดยการใช้้คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ยืืมร่่วมกัับคำำ�อธิิบาย (Using a loan word or loan 

word plus explanation) พบได้้น้้อยที่่�สุุด ตััวอย่่างกลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม มีีดัังนี้้�
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1. 	ก ารแปลโดยใช้้การแทนที่่�ทางวััฒนธรรม (Using cultural substitution) 

ตััวอย่่างที่่� 1	 Jay: Like when a baboon is in heat and presents its red bum-bum…

	 Jessie: What the fuck are you talking about?

	 เจย์์: เหมืือนบาบููนที่่�พร้อมผสมพัันธุ์์� แล้้วอวดก้้นแดงๆ ของมัันยัังไงล่่ะ…

	 เจสซี่่�: พููดเร่ื่�องบ้้าบออะไรของแก (ซีีซััน 1 ตอน 5 เวลา 17.27)

ตััวอย่่างนี้้� Jay บอกกับ Jessi ว่่าเธอส่่งสััญญาณว่่ามีีอารมณ์์ทางเพศ เหมืือนลิิง

บาบููนที่่�ต้้องการผสมพัันธุ์์� ถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “fuck” หมายถึึง การร่วมเพศ 

ในบริิบทนี้้�เป็็นคำำ�นามใช้้ร่่วมกัับคำำ�นำำ�หน้้าคำำ�นาม “the” ทำำ�หน้้าที่่�ในการเน้้นย้ำำ��คำำ�ถาม

ของ Jessi โดยเธออยากรู้�ว่าสิ่่�งที่่� Jay ต้้องการจะบอกเธอจริิง ๆ  แล้้วคืืออะไร ด้้านการแปล  

คำำ�แปลคืือ “บ้้าบอ” หมายถึึง เสีียสติิ, วิิกลจริิต และ “แก” เป็็นคำำ�สรรพนามบุุรุุษที่่� 2  

ใช้้เรีียกผู้้�ที่่�เราสนิิทสนมหรืือผู้้�น้อ้ย ทั้้�งนี้้�มีคีวามไม่่สุภุาพแฝงอยู่่� คำำ�แปลทั้้�งหมดนี้้�สามารถ

เน้้นย้ำำ��และแสดงอารมณ์์ได้้คล้้ายคลึึงต้้นฉบัับ

ตััวอย่่างที่่� 2	 Andrew: Your phones! Give us your phones, people.

	 Nick: Are you fucking kidding me?

	 แอนดรููว์: โทรศัพท์ไง ส่่งโทรศัพท์มา ทุุกคน

	นิ ค: ล้้อเล่่นรึึเปล่่าวะ (ซีีซััน 3 ตอน 3 เวลา 16.16)

ตััวอย่่างนี้้� Andrew และ Dr. Birch พ่่อของ Nick ต้้องการให้้ทุุกคนในบ้้าน 

ที่่�กำำ�ลังเล่่นโทรศัพัท์อยู่่�วางโทรศัพัท์ลงและนำำ�โทรศัพัท์ไปใส่่ไว้้ในตะกร้า้เพ่ื่�อที่่�จะให้้ทุุกคน

ได้้พููดคุุยและรัับประทานอาหารร่วมกััน คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “fucking” ผัันมาจาก 

“fuck” ที่่�หมายถึึง ร่่วมเพศ ในบริิบทนี้้� คำำ�ดังกล่าวทำำ�หน้าที่่� เน้้นย้ำำ�� “Are you kidding 

me?” เพื่่�อเน้้นคำำ�ถามว่า่ Andrew กำำ�ลังล้้อเล่่นกัับเขาโดยยึดึโทรศัพัท์จริิง ๆ  หรืือ รวมถึึง 

แสดงอารมณ์์ไม่่พอใจของ Nick ด้้วย ด้้านการแปล คำำ�แปลคืือ “วะ” เป็็นคำำ�ลงท้้ายที่่�หยาบคาย 

ในภาษาไทย แม้้ไม่่มีีความหมายแต่่ใช้้เน้้นย้ำำ��ข้อความและแสดงความรู้้�สึกโกรธได้้

2. 	 การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็นกลางหรืือแสดงอารมณ์์น้้อยกว่่าต้นฉบัับ (Using  

a more neutral/less expressive word) 

ตััวอย่่างที่่� 3	 Connie: The extra-small little prick condoms is up in aisle 14!

	 Nick: Oh, fuck you!
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	 คอนนี่่�: ถุุงยางสำำ�หรัับกระเจี๊๊�ยวจิ๋๋�วอยู่่�ที่่�ช่่องสิิบสี่่�โน่่น

	นิ ค: ไปอ๊ึ๊�บตััวเองเถอะ (ซีีซััน 3 ตอน 1 เวลา 21.27)

ตััวอย่่างนี้้� Nick และ Connie กำำ�ลังทะเลาะกัันในร้้านขายของชำำ� โดยมีีการประชด

ประชัันกัันเสีียงดััง คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “prick” หมายถึึง อวััยวะเพศชาย ในบริิบทนี้้�

หลัก ๆ  แล้้วส่ื่�อความหมายตรงตััว โดยใช้้เป็็นคำำ�นามเพ่ื่�อทำำ�หน้าที่่�อธิิบายอวััยวะเพศชาย 

อย่่างไรก็ตามสามารถตีีความได้้ว่่าทำำ�หน้าที่่�แสดงอารมณ์์ความรู้้�สึกเช่่นเดีียวกััน เพราะ 

Connie กำำ�ลังดููถููก Nick ว่่ามีีอวััยวะเพศขนาดเล็็ก ส่่วนหนึ่่�งมาจากความรู้้�สึกโมโหของเธอ 

ในขณะนั้้�น ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “กระเจี๊๊�ยว” หมายถึึง อวััยวะสืืบพัันธุ์์�ของเด็็กชายเล็็ก ๆ   

ให้้ความรู้้�สึกน่ารัักน่าเอ็็นดูู ในขณะที่่�ต้้นฉบัับส่ื่�อความหยาบคายมากกว่า นอกจากนี้้� 

ยัังมีี “fuck” ที่่�ความหมายตรงตััวคืือ ร่่วมเพศ แต่่ใช้้เพ่ื่�อแสดงอารมณ์์โกรธของ Nick  

คำำ�แปล คืือ “อึ๊๊�บ” ซึ่่�งแสดงอารมณ์์น้้อยลงเช่่นกัันเพราะมีีการลดความหมายของต้้นฉบับัลง

ตััวอย่่างที่่� 4 	 Maury: Rage! Rage! Fucking rage! Climb into the stands and beat his ass.

	มั วรีี: โกรธ! โกรธม๊๊ากมาก! ปีีนที่่�นั่่�งคนดููขึ้้�นไปเตะก้้นเขาเลย (ซีีซััน 2  

ตอน 1 เวลา 22.00)

ตััวอย่่างนี้้� Andrew กำำ�ลังแข่่งกีีฬาบาสเกตบอลที่่�สนามกีฬีาของโรงเรียีน จากนั้้�น

มาร์์ธีีพ่่อของเขาก็็สร้้างความไม่่พอใจโดยการส่่งเสีียงด่่าทอเร่ื่�องลีีลาการเล่่นที่่�ไม่่เข้้าท่่า  

คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “fucking” ผัันมาจาก “fuck” ที่่�หมายถึึง ร่่วมเพศ ในบริิบทนี้้�  

คำำ�ดังกล่าวใช้้เป็็นคำำ�กริยาวิิเศษณ์์เพ่ื่�อทำำ�หน้าที่่�เน้้นย้ำำ�� “rage” ที่่�เป็็นคำำ�กริยาเพ่ื่�อส่ื่�อว่่า

โกรธมาก รวมถึึงแสดงความโกรธของ Maury ที่่�มีีต่่อพ่่อของ Andrew ด้้วย ด้้านการ

แปล คำำ�แปลคืือ “ม๊๊ากมาก” เป็็นคำำ�ที่่�มีีการดัดแปลงรููปคำำ�มาจาก “มาก” ใช้้เป็็นคำำ�เน้้นย้ำำ�� 

ได้้เช่่นเดีียวกัับคำำ�ในต้้นฉบัับแต่่ไม่่ได้้ส่ื่�ออารมณ์์และไม่่มีีความหยาบคายรุุนแรง 

เทีียบเท่่ากัับต้้นฉบัับ

3. 	 การแปลแบบตรงตััว (Using literal translation) 

ตััวอย่่างที่่� 5	 Maury: [howls] No! Oh, fuck a duck. I’m gonna go... I’m gonna go  

	 fuck a duck.

	มั วรี่่�: ไม่่! โธ่่เอ้้ย ฉัันจะไป...ฉัันจะไปเย็็ดเป็็ด (ซีีซััน 1 ตอน 2 เวลา 5.14)
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ตััวอย่่างนี้้� Maury ปีีศาจฮอร์์โมนผู้้�ทำำ�หน้าที่่�ดููแล Andrew กำำ�ลังโน้้มน้้าวให้้  

Andrew นั่่�งข้้าง Missy เพ่ื่�อที่่�จะได้้พููดคุุย สร้้างความสนิิทสนมกััน แต่่ระหว่างนั้้�นเอง 

อาจารย์ Steve ได้้ชวนให้้ Andrew ไปนั่่�งข้้างเขา ทำำ�ให้้แผนที่่� Maury ได้้วางไว้้พัังลง  

คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ “fuck ” หมายถึึง ร่่วมเพศ ในบริิบทนี้้� คำำ�ดังกล่าวส่ื่�อความหมาย

ตรงตััว โดยใช้้เป็็นคำำ�กริยาเพ่ื่�อทำำ�หน้าที่่�อธิิบายกิิจกรรมการร่วมเพศ นอกจากนี้้� Maury 

ยัังใช้้คำำ�ดังกล่าวสร้้างความขบขััน ก่่อนหน้านั้้�นเขาอุุทานว่่า “fuck a duck” เป็็นคำำ�สแลง

ที่่�ไม่่ส่ื่�อความหมายตรงตััวแต่่แสดงอารมณ์์ จากนั้้�นกล่าวว่่า “I’m gonna fuck a duck.” 

ที่่�ส่ื่�อความหมายตรงตััวเพ่ื่�อให้้ล้้อกััน สิ่่�งนี้้�กลายเป็็นมุุกตลกเพราะการเอ่่ยว่่าตนจะไป 

ร่่วมเพศกับเป็็ดค่่อนข้้างไม่่สมเหตุสมผลในบริิบทนั้้�น ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “เย็็ด” 

เป็็นคำำ�กริยา หมายถึึง ร่่วมเพศ มีีหน้าที่่�ทางไวยากรณ์และความหมายตรงกัันกัับต้้นฉบัับ 

นอกจากนี้้�ยัังมีีความหยาบคายในระดัับเดีียวกัันด้้วย 

ตััวอย่่างที่่� 6 	 Maury: No, you just ruined your first kiss. I warned you. Now look what 

you made me do.

	 Andrew: Oh, God, no!

	มั วรี่่�: ไม่่ แกเพิ่่�งทำำ�ลายจููบแรกของตััวเอง ฉัันเตืือนแกแล้้ว ดููสิว่่าแกบีบให้้ 

	ฉั นต้้องทำำ�อะไร

	 แอนดรููว์: พระเจ้้า ไม่่นะ! (ซีีซััน 1 ตอน 7 เวลา 19.05)

ตััวอย่่างนี้้� Maury กำำ�ลังหยิบศีีรษะเป้ื้�อนเลืือดของ คุุณ Keillor ขึ้้�นมาเพ่ื่�อแสดง

ให้้เห็็นว่่า Andrew ทำำ�ให้้เขาโกรธจนต้้องตัดัหััวบุุคคลนั้้�น คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “God” 

หมายถึึง พระเจ้้า ซึ่่�งแสดงนััยว่่าเป็็นพระเจ้้าในศาสนาคริิสต์์ เน่ื่�องจากมีการใช้้ “G”  

ตััวอัักษรพิมพ์์ใหญ่่ที่่�แสดงความเจาะจง เป็็นถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในรููปคำำ�อุทาน ในบริิบทนี้้� 

ทำำ�หน้าที่่�ในการแสดงอารมณ์์ตกใจของ Andrew ที่่�เห็็นศีีรษะของคนโดนตััดขาดและ 

เต็็มไปด้้วยเลืือด ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “พระเจ้้า” หมายถึึง เทพผู้้�เป็็นใหญ่่  

มีีความหมายตรงกัับต้้นฉบัับ เป็็นการแปลแบบตรงตััว
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เรื่่อง Big Mouth จากภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ชนััญชิิดา เถาวััลย์์

4. 	 การแปลโดยใช้้คำำ�กว้้าง (Using a more general word) 

ตััวอย่่างที่่� 7	 Jay: The fuck? She told me she was a dancer. Uhhh...Oh, boy, I get it  

	 now.

	 Nick: Jesus, Jay, she’s a child.

	 เจย์์: อะไรวะเนี่่�ย ไหนบอกว่าเป็็นนัักเต้้น ให้้ตายสิิ เข้้าใจละ (ซีีซััน 3 ตอน 8  

	 เวลา 1.30)

	นิ ค: พระเจ้้า เจย์์ นั่่�นเด็็กนะ

ตััวอย่่างนี้้� Jay ได้้จ้้างนัักเต้้นเปลื้้�องผ้้ามาแสดงในงานเลี้้�ยงสละโสดของ Devon 

จากนั้้�นเขาและเพ่ื่�อน ๆ พบว่่านัักเต้้นคนนั้้�นเป็็นเด็็กผู้้�หญิงอายุุเพีียง 8 ขวบ คำำ�ต้้องห้้าม

ที่่�ปรากฏ คืือ “Jesus” หมายถึึง พระเยซูู เป็็นบุุคคลที่่�ชาวคริิสต์์นัับถืือ ในบริิบทนี้้�ใช้้เป็็น

คำำ�อุทานเพ่ื่�อทำำ�หน้าที่่�แสดงอารมณ์์ตกใจของ Nick ที่่�เห็็นนัักเต้้นเปลื้้�องผ้้าเป็็นเด็็กผู้้�หญิง

ยัังไม่่บรรลุนิิติิภาวะ ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “พระเจ้้า” เป็็นคำำ�กว้าง เน่ื่�องจากหมายถึึง 

เทพผู้้�เป็็นใหญ่่ ครอบคลุุมถึึงเทพในศาสนาอ่ื่�น เช่่น เทพเจ้้ากรีก เป็็นต้้น ในขณะที่่�ต้้นฉบัับ

เจาะจงว่่าเป็็นพระเยซูู ผู้้�เป็็นพระเจ้้าของศาสนาคริิสต์์อย่่างชััดเจน

ตััวอย่่างที่่� 8	 Shame Wizard: Humped to death by a filthy little masturbator. 

	 Missy: No! I thought I w... I thought I was just worm dancing.

	พ่ อมดแสนละอาย: ถููกขย่่มจนตายโดยเด็็กเลวทรามที่่�ชอบช่่วยตััวเอง

	มิ สซี่่�: ไม่่ ฉัันคิิดว่่าแค่่เต้้นอุ่่�นเคร่ื่�องกััน (ซีีซััน 2 ตอน 8 เวลา 20.31)

ตััวอย่่างนี้้� Missy พยายามปลุุกตุ๊๊�กตาช่ื่�อ Wiggles ให้้ต่ื่�นขึ้้�นมา แต่่เขากลับ 

ไม่่ตอบสนอง Shame Wizard บอกว่า่ Missy เป็น็ต้้นเหตุเน่ื่�องจากเธอทำำ�ท่าคล้้ายร่่วมเพศ 

กัับ Wiggles ขณะที่่�นอนหลัับ คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “hump” หมายถึึง ร่่วมเพศ  

ในบริิบทนี้้�ส่ื่�อความหมายตรงตััว โดยใช้้เป็็นคำำ�กริิยาเพื่่�อทำำ�หน้าที่่�อธิิบายการร่่วมเพศ 

ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “ถููกขย่่ม” เป็็นคำำ�กว้างเพราะ “ขย่่ม” หมายถึึง ใช้้นํ้้�าหนักตัว

กดลง แล้้วยกตัวขึ้้�นแล้้วกลับกดลงอีีกซ้ำำ�� ๆ กััน สามารถใช้้กัับเหตุการณ์อ่ื่�นนอกเหนืือ

การร่วมเพศ



16

A Study of Subtitle Translation of English Taboo Words into  

Thai in Adult Animated Series entitled Big Mouth Chananchida Taowan

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 10 No. 1  January - June 2021

5. 	 การแปลโดยการละไม่่แปล (Omitting words) 

ตััวอย่่างที่่� 9	 Connie: So she’s gonna walk around this local-ass pharmacy…

	 คอนนี่่�: ฉะนั้้�นหล่อนจะเดิินไปรอบๆ ร้้านขายยาท้้องถิ่่�นØ1นี้้�… (ซีีซััน 2  

	ต อน 4 เวลา 7.53)

ตััวอย่่างนี้้� Connie พา Jessi เข้้าไปขโมยของในร้้านขายยา พร้อมกัับขู่่� 

คนในร้้านไม่่ให้้ขััดขวางการขโมยของของเธอ คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “ass” หมายถึึง ก้้น  

ในบริิบทนี้้�ทำำ�หน้าที่่�ในการเน้้นย้ำำ�� “local” คำำ�คุณศััพท์ที่่�หมายถึึง ท้้องถิ่่�น ด้้านการแปล  

ผู้้�แปลละไม่่แปลคำำ�ดังกล่าว สาเหตุอาจเป็็นเพราะคำำ�ต้้องห้้ามต้้นฉบัับไม่่ได้้ส่ื่�อ 

ความหมายหลักแต่่ใช้้เพ่ื่�อเน้้นย้ำำ��คำำ�อื่�นในประโยคเท่่านั้้�น การละจึึงช่่วยให้้บทบรรยายใต้้

ภาพสั้้�นกระชัับมากขึ้้�น

ตััวอย่่างที่่� 10	Nick: If you guys take me to ice cream, I will give blowjobs to everyone. 

	 Jay: All right, let’s do this. 

	 Jessi: Jay! 

	 Jay: What? A blowjob’s a blowjob. 

  	นิ ค: ถ้้าพวกนายพาฉัันไปกิินไอศกรีม ฉัันจะอมนกเขาให้้ทุุกคนเลย

	 เจย์์: ได้้ไปกัันเลย

	 เจสซี่่�: เจย์์!

	 เจย์์: อะไรล่ะ ให้้ใครอมก็็ Ø2 เหมืือนกัันนั่่�นแหละ (ซีีซััน 2 ตอน 6 เวลา  

	 17.12)

ตััวอย่่างนี้้� Nick ชวนเพื่่�อนไปกิินไอศกรีีมที่่�ร้้านไอศกรีีมตรงหััวมุุมถนน  

คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “blowjob” หมายถึึง กิิจกรรมทางเพศที่่�ทำำ�โดยการใช้้ปากและ

ลิ้้�นสััมผััสกัับอวััยวะเพศชาย ในบริิบทนี้้�ทำำ�หน้าที่่�อธิิบายกิิจกรรมทางเพศ เหตุุการณ์์นี้้�  

Jessi แสดงท่่าทีีไม่่พอใจหลังจาก Jay ยิินดีีจะให้้ Nick อมอวััยวะเพศให้้เพ่ื่�อนทุุกคน 

ที่่�พาเขาไปทานไอศกรีม Jay จึึงตอบไปว่่า “A blowjob’s a blowjob” ผู้้�แปลอาจตีีความ

ประโยคนี้้�ว่่า ไม่่สำำ�คัญว่าใครเป็็นคนอมอวััยวะเพศ จึึงแปลว่่า “ให้้ใครอมก็็เหมืือนกััน 

1“Ø” เป็็นเคร่ื่�องหมายแสดงตำำ�แหน่งของถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามที่่�ถููกละไม่่แปล
2“Ø” เป็็นเคร่ื่�องหมายแสดงตำำ�แหน่งของถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามที่่�ถููกละไม่่แปล
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เรื่่อง Big Mouth จากภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทย
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นั่่�นแหละ” และคำำ�แปลนี้้�แสดงถึึงการละคำำ� สัังเกตได้้ว่่า “blowjob” ในต้้นฉบัับปรากฏ  

2 ตำำ�แหน่ง แต่่ผู้้�แปลแปลคำำ�ดังกล่าวที่่�อยู่่�ในตำำ�แหน่งข้้างหน้าว่่า “อม” แต่่คำำ�ในตำำ�แหน่ง

ข้้างหลังถููกละไม่่แปล อาจเป็็นเพราะคำำ�ดังกล่าวปรากฏซ้ำำ��ในตำำ�แหน่งใกล้กััน นัักแปล 

จึึงเลืือกตัดัทิ้้�ง 1 คำำ� ส่่วนหนึ่่�งอาจเป็น็เพราะการแปลในตำำ�แหน่ง่เดีียวสามารถสื่่�อความได้้

เข้้าใจดีีอยู่่�แล้้ว นอกจากนี้้�ยัังช่่วยให้้ประหยัดพื้้�นที่่�บทบรรยายใต้้ภาพอีกด้วย

6. 	 การแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่่โดยใช้้คำำ�อื่่�นที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing  

with related words) 

ตััวอย่่างที่่� 11	 Maury: Did that little bastard just ditch you? 

	มั วรี่่�: ไอ้้เด็็กระยำำ�นั่่�นมัันทิ้้�งนายดื้้�อๆ เลยเหรอ (ซีีซััน 1 ตอน 2 เวลา 7.09) 

ตััวอย่่างนี้้� Nick ไปถ่่ายรููปคู่่�กัับ Jessi ตามประสาคู่่�รัักแล้้วทิ้้�ง Andrew ให้้อยู่่� 

คนเดีียว ซึ่่�ง Maury เข้้ามาเห็็นเหตุการณ์นั้้�นพอดีี คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “bastard” 

หมายถึึง บุุตรนอกสมรสหรืือเด็็กนอกคอก  มีีความหมายโดยนััยว่่า คนเลว ในบริิบทนี้้�  

คำำ�ดังกล่าวส่ื่�อความหมายโดยนััย ทำำ�หน้าที่่�แสดงความไม่่ให้้เกีียรติของ Maury ที่่�มีีต่่อ  

Nick ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “ไอ้้ระยำำ�” หมายถึงึ คนเลวทราม เป็น็การใช้้คำำ�ที่่�เกี่่�ยวข้้อง

กัับความหมายโดยนััยของต้้นฉบัับ ทำำ�ให้้ผู้้�ชมเข้้าใจบทบรรยายใต้้ภาพได้้ง่่าย 

ตััวอย่่างที่่� 12	 Guy: You might know me from my bench ads, my three delinquent sons,  

	 or my twice-institutionalized wife. But I want you to know me as your  

	 first line of defense against bitch ex-wives and asshole ex-husbands…

	ก าย: คุุณอาจจะรู้้�จักผมจากโฆษณาบนม้้านั่่�งจากลููกชายเหลวไหลทั้้�งสามคน  

	หรืื อภรรยาผมที่่�ล้้มเหลวในชีีวิิตคู่่�ถึงสองครั้้�ง แต่่ผมอยากให้้คุุณรู้้�จักผม 

	 ในฐานะทนายมืือหนึ่่�ง ที่่�จะต่่อสู้้�กับสามีีงี่่�เง่่าและเมีียเก่่าแพศยา… (ซีีซััน 1  

	ต อน 9 เวลา 0.28)

ตััวอย่่างนี้้� Guy Bilzerian พ่่อของ Jay ปรากฏตััวครั้้�งแรกเขาแนะนำำ�ตัวเอง 

ในฐานะทนายมืือหนึ่่�งพร้อมเท้้าความถึึงภููมิหลังครอบครััวที่่�ไม่่น่่าพิิสมััยนัักคำำ�ต้้อง

ห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “bitch” หมายถึึง สุุนััขเพศเมีีย มีีความหมายโดยนััยว่่า ผู้้�หญิงไม่่ดีี  

ในบริิบทนี้้�คำำ�ดังกล่าวทำำ�หน้าที่่�ดููถููกเหล่าภรรยาที่่�เลิิกกับสามีี เป็็นทััศนคติิด้้านลบของเขา 

ที่่�มีีต่่อคนเหล่านั้้�น ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “แพศยา” หมายถึึง ผู้้�หญิงถ่่อย เลวทราม  
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แสดงถึึงการใช้้คำำ�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับความหมายโดยนััยของต้้นฉบัับ ทำำ�ให้้ผู้้�ชมเข้้าใจ 

บทบรรยายใต้้ภาพได้้ทัันทีี

7. 	 การแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่่โดยใช้้คำำ�ที่่� ไ ม่่ มีีความเกี่่�ยวข้้อง  

(Paraphrasing with unrelated words) 

ตััวอย่่างที่่� 13	Andrew: Okay, symptoms. “After contracting Blue Waffle, your penis  

	 will swell until it sprouts?” 

	 Maury: Oh, my God, Andrew. It’s worse than I thought. 

	 แอนดรููว์: โอเค อาการหลังจากติดเชื้้�อบลููวาฟเฟิิล จู๋๋�ของคุุณจะบวมเป่่ง 

	 จนแตกออกมางั้้�นเหรอ

	มั วรี่่�: พระเจ้้าช่่วย แอนดรููว์์ นี่่�แย่่กว่าที่่�ฉัันคิิดซะอีีก (ซีีซััน 2 ตอน 5  

	 เวลา 20.20)

ตััวอย่่างนี้้�  Andrew สงสััยว่่าเขาจะติิดโรค Blue Waffle (โรคติิดต่่อ 

ทางเพศสัมพัันธ์์ชนิดหนึ่่�ง) จึึงค้้นหาข้้อมููลของโรคในอิินเทอร์์เน็็ต คำำ�ต้้องห้้าม คืือ 

“god” หมายถึึง พระเจ้้า เป็็นถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในรููปคำำ�อุทาน ในบริิบทนี้้�ทำำ�หน้าที่่�แสดง

อารมณ์์ตกใจของ Maury หลังทราบลัักษณะอาการที่่�เกิิดขึ้้�นกัับผู้้�ที่่�เป็็นโรค Blue Waffle  

ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “พระเจ้้าช่่วย” มาจากการเติิมคำำ�ที่่�ไม่่เกี่่�ยวข้้อง คืือ “ช่่วย”  

เพิ่่�มเข้้าไป อาจเพราะต้้องการให้้คล้้ายคลึึงกัับ “คุุณพระช่่วย” ซึ่่�งเป็็นคำำ�อุทานในภาษาไทย  

นอกจากนี้้�เข้้ากัับบริิบทที่่�ผู้้�พููดตกใจจนแสดงออกผ่านการร้องขอความช่่วยเหลืือจาก 

สิ่่�งศัักดิ์์�สิิทธิ์์�

ตััวอย่่างที่่� 14	 Greg: Gimme, gimme! Just gimme. [soft feedback squeal] 

	 Steve: Don’t worry, Daddy, I got two mics.

	 Shannon: Oh, Jesus.

	 เกรก: เอามาๆ เอามาให้้ผม

	 สตีีฟ: ไม่่ต้้องห่่วงครัับ คุุณพ่่อ ผมมีีสองตััว

	 แชนน่่อน: พระเยซููโปรดเถิิด (ซีีซััน 1 ตอน 9 เวลา 18.09)

ตััวอย่่างนี้้� Greg และ Shannon ผู้้�เป็็นพ่่อและแม่่ของ Jessi ยื้้�อแย่่งไมค์์กััน 

เพ่ื่�อพููดแสดงความยิินดีีให้้กัับลููกสาวของตนในงานพิิธีี Bat Mitzvah ซึ่่�งเป็็นพิิธีีกรรม 
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การศึึกษาการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในบทบรรยายใต้้ภาพชุุดการ์์ตููนแอนิิเมชัันสำำ�หรัับผู้้�ใหญ่่  

เรื่่อง Big Mouth จากภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ชนััญชิิดา เถาวััลย์์

การบรรลุนิิติิภาวะของชาวยิิวที่่�จััดขึ้้�นให้้ Jessi คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “Jesus” หมายถึึง  

พระเยซูู ในบริิบทนี้้�เป็็นคำำ�อุทานทำำ�หน้้าที่่�แสดงอารมณ์์เบ่ื่�อหน่ายและผิิดหวังของ  

Shannon ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “พระเยซููโปรดเถิิด” มาจากการเติิมคำำ�ที่่�ไม่่เกี่่�ยวข้้อง

คืือ “โปรดเถิิด” ซึ่่�งไม่่ปรากฏในต้้นฉบัับ อาจเพ่ื่�อให้้คำำ�แปลมีีความเป็็นธรรมชาติิ 

เพราะในวััฒนธรรมไทยไม่่มีีการอุทานโดยเอ่่ยถึึงช่ื่�อพระเยซูู การเติิมคำำ�ดังกล่าวทำำ�ให้้

คำำ�แปลเข้้ากัับบริิบทของเร่ื่�องที่่�ผู้้�พููดรู้้�สึกแย่่จนแสดงออกโดยการเอ่่ยช่ื่�อพระเยซูู 

เพ่ื่�ออ้้อนวอนขอความช่่วยเหลืือ ทั้้�งนี้้�ผู้้�วิิจััยมีีความเห็็นว่่าคำำ�แปลนี้้�อาจไม่่ใช่่คำำ�แปล 

ที่่�เหมาะสมนััก เน่ื่�องจากขาดความเป็็นธรรมชาติิและยาวกว่าต้้นฉบัับมาก 

8.	 การแปลโดยการใช้้คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ยืืมร่่วมกัับคำำ�อธิิบาย (Using a loan 

word or loan word plus explanation) 

ตััวอย่่างที่่� 15	 Diane: …And also, your brothers really want you to know, you weren’t  

	 Home Alone’d, you were Homo Alone’d.

	 ไดแอน: …แล้้วก็็อีีกอย่่าง พี่่�ชายเธอฝากบอกว่าเธอไม่่ได้้โดน “โฮมอะโลน”  

	 แต่่เธอเป็็น “โฮโม อโลน” (ซีีซััน 3 ตอน 5 เวลา 12.04)

ตััวอย่่างนี้้�พี่่�ชายของ Jay ฝากข้อ้ความผ่่านแม่่ของ Nick ว่่า Jay ไม่่ได้้โดน “Home 

Alone” หมายถึึง ถููกทิ้้�งไว้้ที่่�บ้้านให้้อยู่่�อย่่างโดดเดี่่�ยว แต่่เขาเป็็น “Homo Alone” หมายถึึง  

เป็็นเกย์เพีียงคนเดีียว เป็็นการเล่่นคำำ�ที่่�ออกเสีียงคล้้ายกัันสองคำำ� คืือ “home” และ 

“homo” คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “homo” ในบริิบทนี้้� คำำ�ดังกล่าวส่ื่�อความหมาย 

โดยนััย โดยทำำ�หน้าที่่�ในการดููหมิ่่�นดููแคลน เกิิดความไม่่ชอบใจของพี่่�ชายที่่�มีีต่่อ Jay  

ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “โฮโม” เป็็นการใช้้คำำ�ยืืมโดยการถ่ายเสีียงของถ้้อยคำำ�ต้้องห้้าม

ในภาษาอัังกฤษออกมาเป็็นคำำ�แปล

ตััวอย่่างที่่� 16	Connie: …Ooh, this one’s two bucks, and it’s called Pussy Stick. 

	 Jessi: Okay, I’m not using my mom’s credit card to buy a budget dildo.

	 คอนนีี: …อัันนี้้�สองเหรียญเอง ช่ื่�อ “พุุสซี่่�สติ๊๊�ก”

	 เจสซี่่�: โอเค ฉัันจะไม่่ใช้้บััตรเครดิตแม่่ ซื้้�อดิิลโด้้ราคาประหยัด (ซีีซััน 3 

ตอน 6 เวลา 17.25)
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ตััวอย่่างนี้้� Connie ปีีศาจฮอร์์โมนสาวผู้้�ดููแล Jessi แนะนำำ�ให้้เธอซื้้�อ sex toy  

ผ่่านร้้านค้้าออนไลน์ ์คำำ�ต้้องห้้ามที่่�ปรากฏ คืือ “pussy” หมายถึึง อวััยวะเพศหญิงิ ในบริิบทนี้้� 

ส่ื่�อความหมายตรงตััว โดยทำำ�หน้้าที่่�เป็็นคำำ�อธิิบายอวััยวะเพศหญิิงที่่�ปรากฏอยู่่�บนชื่่�อ 

ของ sex toy ช่ื่�อ “Pussy Stick” ด้้านการแปล คำำ�แปล คืือ “พุุสซี่่�” เป็็นการใช้้คำำ�ยืืม 

โดยการถ่ายเสีียงของถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในภาษาอัังกฤษออกมาเป็็นคำำ�แปล

สรุปและอภิิปรายผล
ผู้้�วิจััยได้้นำำ�ข้อมููลคำำ�แปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามมาจำำ�แนกโดยใช้้แนวคิิดเร่ื่�องกลวิิธีี

การแปลทั้้�ง 8 วิิธีีของ Baker (2018) ผลการศึึกษาพบกลวิิธีีการแปล 8 วิิธีี ประกอบด้้วย

กลวิิธีีการแปลที่่�มาจากแนวคิิดดัังกล่าว 7 กลวิิธีี และกลวิิธีีการแปลที่่�ค้้นพบใหม่ 1 วิิธีี  

รวมเป็็น 8 กลวิิธีี กลวิิธีีการแปลที่่�พบมาก มีี 3 วิิธีี การแปลโดยใช้้การแทนที่่�ทางวััฒนธรรม 

(Using cultural substitution) พบมากที่่�สุุด รองลงมา คืือ การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็นกลาง

มากขึ้้�นหรืือแสดงอารมณ์น้์้อยกว่าต้้นฉบัับ (Using a more neutral/less expressive word)  

ตามด้้วยการแปลแบบตรงตััว (Using Literal translation) กลวิิธีีการแปลที่่�พบได้้ปานกลางมีี  

3 วิิธีี ได้้แก่่ การแปลโดยใช้้คำำ�กว้าง (Using a more general word) การแปลโดยการ 

ละไม่่แปล (Omitting words) และการแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�อื่�นที่่�มีี 

ความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing with related words) กลวิิธีีการแปลที่่�พบได้้น้้อยมีี 2 วิิธีี 

ได้้แก่่ การแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�ที่่�ไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing with 

unrelated words) และการแปลโดยการใช้้คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ยืืมร่่วมกัับคำำ�อธิิบาย (Using  

a loan word or loan word plus explanation) ดัังนี้้�

การแปลโดยใช้้การแทนที่่�ทางวััฒนธรรม (Using cultural substitution) เป็น็วิิธีี 

ที่่�พบมากที่่�สุุด มัักใช้้ในการแปลคำำ�อุทาน คำำ�เน้้นย้ำำ�� คำำ�ด่าทอภาษาอัังกฤษด้้วยคำำ�ที่่�มีี 

ในภาษาไทย เช่่น “fucking” คำำ�แปลคืือ “วะ” เป็็นการแปลคำำ�เน้้นย้ำำ��ภาษาอัังกฤษ 

ด้้วยคำำ�ลงท้้ายภาษาไทย ความถี่่�ของกลวิิธีีนี้้�ตรงกัับความคาดหวัง ของผู้้�วิจััยในตอนต้้น  

เพราะคำำ�แปลที่่�ได้้มีีความเป็็นธรรมชาติิ กลมกลืืนกัับวััฒนธรรมปลายทาง ผู้้�ชมได้้รัับ

อรรถรสได้้ใกล้เคีียงกัับผู้้�ชมในต้้นฉบัับ สอดคล้้องกัับงานวิิจััยของสุุทธิิพงศ์์ เพิ่่�มพููล 

(2556) ที่่�พบวิิธีีนี้้�มากที่่�สุุดเช่่นกััน เพราะเป็น็การผละออกจากสำำ�นวนภาษาต้้นฉบับัและ

ใช้้คำำ�คุ้้�นเคยที่่�ช่่วยให้้ผู้้�ชมเข้้าใจบทแปลได้้ง่่าย 
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การแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็นกลางมากขึ้้�นหรืือแสดงอารมณ์์น้อ้ยกว่าต้้นฉบับั (Using  

a more neutral/less expressive word) พบมากเป็็นอัันดัับสอง ส่่วนมากแล้้วใช้้กัับ 

การแปลคำำ�จำำ�พวกอวััยวะเพศและกิิจกรรมทางเพศ เช่่น “fuck” คำำ�แปลคืือ “อึ๊๊�บ”  

ทว่่าผลการวิิจััยต่่างจากที่่�ผู้้�วิจััยคาดหวัังว่่าวิิธีีนี้้�จะไม่่เป็็นที่่�นิิยมเพราะทำำ�ให้้ผู้้�ชมไม่่ได้้

สััมผััสความหยาบโลนของต้้นฉบัับ สาเหตุที่่�พบมากอาจเป็็นเพราะนัักแปลมีีความจำำ�เป็็น

ต้้องลดความหยาบคายของคำำ�ศัพท์เร่ื่�องเพศให้้เหมาะกัับวััฒนธรรมไทยจึึงใช้้กลวิิธีีนี้้�บ่่อย 

ในงานวิิจััยของ Pratama (2016) พบว่่ากลวิิธีีนี้้�ใช้้มากเป็็นอัันดัับสองเช่่นกัันเพ่ื่�อให้้ 

คำำ�แปลไม่่หยาบคายเกิินไปในวััฒนธรรมปลายทาง

การแปลแบบตรงตััว (Using Literal translation) พบมากเป็็นอัันดัับสาม เป็็นกลวิิธีี 

ที่่�ค้้นพบใหม่ อาจเป็็นเพราะแนวคิิดของ Baker (2018) ใช้้สำำ�หรัับคำำ�ที่่�ไม่่สามารถหา 

คำำ�แปลเทีียบเคีียงได้้ในภาษาปลายทาง แต่่คำำ�ต้้องห้้ามในภาษาอัังกฤษมีีคำำ�แปลเทีียบเคีียงได้้ 

ในภาษาไทย กลวิิธีีนี้้�นำำ�มาใช้้ใน 2 กรณี ได้้แก่่ การแปลคำำ�ที่่�มีีคำำ�แปลเทีียบเคีียงได้้

ทั้้�งความหมายและชนิิดของคำำ� เช่่น “fuck” ซึ่่�งเป็็นคำำ�กริิยา คำำ�แปลคืือ “เย็็ด” กรณีีนี้้� 

นัันทวััฒน์ เนตรเจริิญ (2557) กล่าวว่่า การแปลตรงตััวมัักใช้้ได้้ดีีเพราะส่ื่�อความหมาย

และอารมณ์ไ์ด้้ครบถ้้วน อีีกกรณีคืือ การแปลคำำ�ที่่�มีีคำำ�แปลเทียีบเคีียงได้้เพีียงความหมาย

แต่่ชนิดของคำำ�ต่างกััน เช่่น “God” เป็็นคำำ�อุทาน แต่่คำำ�แปลคืือ “พระเจ้้า” ซึ่่�งเป็็นคำำ�นาม 

ทั้้�งนี้้�ผู้้�วิจััยประเมิินว่่ากลวิิธีีนี้้�จะใช้้มากเป็็นอัันดัับสอง เพราะเป็็นกลวิิธีีพื้้�นฐาน ทำำ�ได้้ง่่าย

และเลี่่�ยงความผิิดพลาดได้้ดีี แต่่อาจเกิิดจากวิธีีนี้้�ไม่่เหมาะกัับการแปลคำำ�ศัพท์เร่ื่�องเพศ

เพราะหยาบคายเกิินไป โอกาสที่่�นัักแปลจะใช้้กลวิิธีีนี้้�จึึงลดน้้อยลง 

กลุ่่�มกลวิิธีีการแปลที่่�พบปานกลางมีี 3 วิิธีีตามลำำ�ดับความถี่่� ได้้แก่่ การแปล 

โดยใช้้คำำ�กว้าง (Using a more general word) มัักใช้้เพ่ื่�อลดความหยาบคาย เช่่น 

“humped” คำำ�แปลคืือ “ถููกขย่่ม” รวมถึึงแปลคำำ�ที่่�ไม่่คุ้้�นเคยในวััฒนธรรมไทย เช่่น  

“Jesus” คำำ�แปลคืือ “พระเจ้้า” การแปลโดยการละไม่่แปล (Omitting words) มัักใช้้ 

แปลคำำ�ซ้ำำ��หรืือคำำ�เน้้นย้ำำ�� เช่่น “local-ass pharmacy” คำำ�แปลคืือ “ร้้านขายยาท้้องถิ่่�น 

Ø นี้้�” ตััวอย่่างนี้้� “ass” ซึ่่�งเป็็นคำำ�เน้้นย้ำำ��ถููกละไม่่แปล ส่่วนการแปลโดยการแปล 

แบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�อื่�นที่่�มีีความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing with related words) 

ส่่วนใหญ่่ใช้้ในการถอดความหมายโดยนััยออกมาเป็็นคำำ�แปล เช่่น “bastard” คำำ�แปลคืือ  
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“ไอ้้ระยำำ�” ทำำ�ให้้ผู้้�ชมทราบความหมายโดยนััยได้้ทัันทีีจึึงใช้้เวลาน้้อยลงในการทำำ� 

ความเข้้าใจบทบรรยายใต้้ภาพ 

ผลการวิิจััยต่่างจากที่่�คาดหวัังเล็็กน้อย ในบรรดากลวิิธีีการแปลทั้้�งสามวิิธีีนี้้�  

ผู้้�วิจััยคาดหวังไว้้ว่่าการละไม่่แปลจะพบน้้อยมากเพราะไม่ส่่ื่�อความหมายของต้้นฉบับัเลย 

สาเหตุุที่่�พบได้้บ่่อยในระดัับหนึ่่�งอาจเป็็นเพราะวิิธีีนี้้�ส่่วนใหญ่่ใช้้กัับคำำ�ซ้ำำ��และคำำ�เน้้นย้ำำ�� 

ที่่�ไม่่ได้้ส่ื่�อความหมายหลััก การละไม่่แปลจึึงไม่่กระทบต่่อเนื้้�อหาสาระของการ์์ตููน 

มากนัก สนัับสนุุนแนวคิิดของอุุกฤษฏ์ ์ยลธรรม์ธรรรม (2560) ที่่�ว่่าการไม่่แปลคำำ�ที่่�ไม่่ได้้

ส่่งผลต่่อความเข้้าใจของเนื้้�อเร่ื่�องสามารถทำำ�ได้้ นอกจากนี้้�ผู้้�วิจััยเห็็นว่่ามีีข้้อดีี คืือ ทำำ�ให้้

บทบรรยายใต้้ภาพไม่่ยืืดเยื้้�อเหมาะสมกัับพื้้�นที่่�และเวลาที่่�จำำ�กัด 

กลุ่่�มกลวิิธีีการแปลที่่�พบน้้อยมีี 2 วิิธีี ได้้แก่่ การแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่ 

โดยใช้้คำำ�ที่่�ไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing with unrelated words) มัักเป็็นการเติิม

คำำ�นอกเหนืือจากต้้นฉบัับ เช่่น “God” คำำ�แปลคืือ “พระเจ้้าช่่วย” มีีการเติิม “ช่่วย”  

เพิ่่�มเข้้าไป กลวิิธีีนี้้�พบน้้อยตามความคาดหมายเพราะมัักทำำ�ให้้ความหมายคลาดเคล่ื่�อน

และไม่่สอดคล้้องกัับพื้้�นที่่�บทบรรยายใต้้ภาพที่่�ควรใช้้คำำ�สั้้�นกระชัับ (Khalaf, 2016)

การแปลโดยการใช้้คำำ�ยืืมหรืือคำำ�ยืืมร่่วมกัับคำำ�อธิิบาย (Using a loan word or 

loan word plus explanation) พบน้้อยที่่�สุุด วิิธีีนี้้�ใช้้แปลชื่่�อสิ่่�งของหรืือการเล่่นคำำ�พ้อง

เสีียงที่่�อาศััยการออกเสีียงเพ่ื่�อส่ื่�อมุุกตลก เช่่น การเล่่นคำำ�ระหว่าง “homo” หมายถึึง เกย์ 

และ “home” หมายถึึง บ้้าน กลวิิธีีนี้้�แทบไม่่พบเลย ตรงกัับที่่�ผู้้�วิจััยประเมิินไว้้เพราะผู้้�ชม 

ไม่่สามารถเข้้าถึึงความหมายหรืืออารมณ์์ของต้้นฉบัับเลย กุุลชาติิ ศรีโพธิ์์� (2548)  

กล่าวว่่าวิิธีีนี้้�ไม่่ส่ื่�อความหมายของต้้นฉบัับจึึงส่่งผลต่่อความเข้้าใจคำำ�ต้้องห้้ามของ 

ผู้้�ชม เหตุผลเหล่านี้้�อาจเป็็นสาเหตุให้้ผู้้�แปลหลีกเลี่่�ยงกลวิิธีีดัังกล่าว 

กลวิิธีีการแปลที่่�ไม่่ปรากฏเลยจากแนวคิิดของ Baker (2018) คืือ กลวิิธีี 

การแปลโดยใช้้ภาพประกอบ (Illustrating or adding a picture) ผลการวิจััยตรงตามที่่� 

ผู้้�วิจััยคาดหวัง ตามหลักของการแปลบทบรรยายใต้้ภาพ คำำ�แปลต้้องเป็็นตััวอัักษรใน

ภาษาปลายทางเท่่านั้้�น การใส่่รููปภาพใช้้พื้้�นที่่�มากซึ่่�งนอกจากจะไม่่เหมาะกัับพื้้�นที่่�ของ

บทบรรยายใต้้ภาพที่่�จำำ�กัดแล้้วยัังบดบัังภาพบนจออีีกด้วย ยิ่่�งไปกว่านั้้�นอาจไม่่ส่่งเสริิม

การถ่ายทอดความหมายหรืืออารมณ์์ต้้นฉบัับมากขึ้้�นเลย 
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ความน่า่สนใจอย่า่งหนึ่่�งที่่�พบ คืือ ความไม่ค่งเส้้นคงวาของคำำ�แปล เช่น่ “Jesus” 

คำำ�แปลคืือ “พระเจ้้า” และ “พระเยซููโปรดเถิิด” สิ่่�งนี้้�แสดงให้้เห็็นถึึงความสามารถของ

นัักแปลที่่�สามารถแปลคำำ�เดีียวกัันด้้วยคำำ�ที่่�หลากหลาย การแปลคำำ�ต้้องห้้ามด้้วยคำำ�แปล

ที่่�เหมืือนกัันตลอดทั้้�งเร่ื่�องอาจทำำ�ให้้บทแปลมีีความน่่าเบ่ื่�อจำำ�เจ (นัันทวััฒน์ เนตรเจริิญ, 

2557) การสร้้างสีีสัันผ่่านคำำ�แปลเหมาะกัับส่ื่�อที่่�ต้้องสร้้างความบัันเทิิงและเพลิิดเพลิน

ให้้กัับผู้้�ชม 

อนึ่่�ง การศึึกษาครั้้�งนี้้�แสดงให้้เห็็นว่่าผู้้� รัับสารและข้้อจำำ�กัดในการแปล 

บทบรรยายใต้้ภาพเป็็นปััจจััยหลักที่่�ส่่งผลต่่อการเลืือกกลวิิธีีการแปลของผู้้�แปล ผู้้�แปล 

ให้้ความสำำ�คัญกับการตอบสนองของผู้้�รัับสารมากกว่่าการรัักษาต้้นฉบัับ เห็็นได้้จาก 

ความนิิยมในการใช้้การแทนที่่�ทางวััฒนธรรม (Using cultural substitution) เพ่ื่�อสร้้าง

ความเป็็นธรรมชาติิแก่่บทบรรยายใต้้ภาพ ทำำ�ให้้ผู้้�ชมไม่่รู้้�สึกว่าตนกำำ�ลังอ่่านบทแปลอยู่่� 

และแม้้ว่่าลัักษณะอัันโดดเด่่นของถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามคืือ ความหยาบคาย แต่่ผู้้�แปลไม่่ได้้

ละเลยบริิบททางวััฒนธรรมของผู้้�รัับสารปลายทาง กลับเลืือกการแปลโดยใช้้คำำ�ที่่�เป็็น 

กลางมากขึ้้�นหรืือแสดงอารมณ์์น้้อยกว่าต้้นฉบัับ (Using a more neutral/less expressive 

word) อยู่่�บ่อยครั้้�ง โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งเม่ื่�อต้้องแปลคำำ�ศัพท์เร่ื่�องเพศ เพ่ื่�อให้้บทแปล 

เป็็นที่่�ยอมรัับได้้ในกลุ่่�มผู้้�รัับสารคนไทย (พัันศัักดิ์์� อััศววงศ์์เกษม, 2558)

นอกจากนี้้� กลวิิธีีการแปลจาก Baker (2018) อีีกสองวิิธีี ได้้แก่่ การแปล 

โดยการละไม่่แปล (Omitting words) ที่่�ใช้้มากกับคำำ�เน้้นย้ำำ��ซึ่่�งไม่่ได้้ส่ื่�อความหมายหลัก

หรืือคำำ�ซ้ำำ�� และการแปลแบบเรีียบเรีียงใหม่โดยใช้้คำำ�ที่่�ไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้อง (Paraphrasing 

with unrelated words) ที่่�มัักเป็็นการเติิมคำำ�ซึ่่�งใช้้น้้อยมากสะท้อ้นให้้เห็็นว่่าผู้้�แปลไตร่ต่รอง

ในเร่ื่�องพื้้�นที่่�และเวลาที่่�มีีอยู่่�อย่่างจำำ�กัดโดยการละไม่่แปลคำำ�บางประเภทเม่ื่�อทำำ�ได้้และ

เติิมคำำ�เม่ื่�อจำำ�เป็็นเท่่านั้้�น จากข้อค้้นพบเหล่านี้้� อาจกล่าวได้้ว่่าในการถ่ายทอดสารผ่าน

บทบรรยายใต้้ภาพในส่ื่�อโสตทัศน์ การแปลโดยการตีความสารต้้นฉบัับเพีียงอย่่างเดีียว 

อาจไม่่เพีียงพอ นัักแปลต้้องทำำ�ความเข้้าใจลัักษณะและบริิบททางวััฒนธรรมของ 

ผู้้�รัับสารปลายทาง ยิ่่�งไปกว่านั้้�น ยัังต้้องคำำ�นึงถึึงข้้อจำำ�กัดในการแปลบทบรรยายใต้้ภาพ 

แล้้วนำำ�ปัจจััยเหล่านั้้�นมาพิิจารณาประกอบการแปลเพ่ื่�อให้้ได้้บทบรรยายใต้้ภาพที่่�มีี 

ความเหมาะสมที่่�สุุด
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ข้้อเสนอแนะ
บทความนี้้�เน้้นผลการศึึกษากลวิิธีีการแปลคำำ�ต้้องห้้ามในบทพููดของตััวละคร

ในการ์์ตููนเร่ื่�อง Big Mouth จึึงมีีข้้อเสนอแนะเกี่่�ยวกัับประเด็็นที่่�น่่าสนใจสำำ�หรัับงานวิิจััย

ชิ้้�นอ่ื่�นในอนาคต ดัังนี้้�

1.	นั กวิจััยสามารถศึึกษากลวิิธีีการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในบทเพลงที่่�ปรากฏ

ในชุุดการ์์ตููนแอนิิเมชัันเร่ื่�อง Big Mouth หรืือเร่ื่�องอ่ื่�น ๆ เพ่ื่�อสร้้างองค์์ความรู้้�ใหม่ให้้กัับ

แวดวงการแปลภาษา

2. 	นั กวิจััยสามารถศึึกษาเปรีียบเทีียบการแปลถ้้อยคำำ�ต้้องห้้ามในบทบรรยาย

ใต้้ภาพและในนวนิยิาย โดยผู้้�วิจััยเสนอให้้วิิเคราะห์ข้์้อมููลจากภาพยนตร์แ์ละนวนิยิายเรื่่�อง

เดีียวกััน เพ่ื่�อให้้ได้้ผลการวิจััยที่่�ชััดเจนและน่่าสนใจ

3. 	นั กวิจััยการแปลสามารถต่อยอดโดยการประเมิินคุุณภาพการแปล เช่่น  

ด้้านความถููกต้้อง (Accuracy) ความชััดเจน (Clarity) และความเป็็นธรรมชาติิ  

(Naturalness) (Larson, 1984) โดยอาศััยความเห็็นของผู้้�เชี่่�ยวชาญเพ่ื่�อให้้ผลการวิจััย

มีีความน่่าเช่ื่�อถืือ

กิิตติิกรรมประกาศ
การวิิจััยครั้้�งนี้้�สำำ�เร็็จได้้ด้้วยความกรุุณาของรองศาสตราจารย์์ ดร.อภิิศัักดิ์์�  

ภู่่�พิพััฒน์ รองศาสตราจารย์ ดร.นัันทวััน ชููอารยะประทีีป และผู้้�ช่วยศาสตราจารย์  

ดร.เสาวนีีย์์ ตรีรััตน์ อเลกซานเดอร์์ ผู้้�ชี้้�แนะและตรวจทานแก้้ไขจนทำำ�ให้้การวิจััยนี้้�สำำ�เร็็จ

ลุุล่่วงไปได้้ด้้วยดีี ผู้้�วิจััยขอกราบขอบพระคุุณด้้วยความเคารพอย่่างสููงไว้้ ณ โอกาสนี้้�
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